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Л.И.Еланская

УПРАВНШ8В ГААГОДСВ С (ХГИЩАШЬШМ aHttnannai 
В Ш И С К Ш  ЯШКЕ

I. Глаголы с отрицательным значением тала "не позволять", 
"запрещать", "удерживать", "мешать", "препятствовать”, "отказы­
ваться" ж т.п. в коптском языке управляет целевыми выражениями, а 
именно: а) целевыми инфинитивными оборотами (предлог 6- + обыч­
ный или каузативный инфинитив) ж б) целевыми придаточными предло­
жениями.

Подобным конструкциям присуща особенность, до сих пор не 
отмеченная грашатистами, - управляете целевые выражения долины 
выступать в отрицательной форме.1 Например, предложение типа "он 
запретил ему говорить" в коптском языке должно быть оформлено 
как "он запретил ему не говорить" или "он запретил, чтобы он не 
говорил". _ _

ьцкеолу ммооу етм^гчзее (ga, зз, 10-11)
"он воспрепятствовал им говорить (букв, "чтобы не говорить”)”
(ср. нике GA, 33, 13-1 4); _ __  _

т м  ом те ее ефкеоду м п ь п м ь  етмтре^дсо
e^TGTHYTN (ЕВееа, 1 1 9 , 9-10; см. такие 12-13) "таким же об­
разом, как я мешаю моему духу пребывать в вас”;

п м  йтгчнкоолу MMOI мпооу етеме|ре оу- 
пееооу NC (Kingdoms 1 ,1 1, 8 1, 14-15) "зто он воспрепят­
ствовал мне сегодня сделать зло тебе”; _

o y o n  n i m eTN^KtJAye j>m  neyoyoeity 
етммау н on теыоу eTMTpeycowj NNyjbxe 
тнроу €тсн2. 2.рм gM п х ш м е  етммгчу...
(LS IV, 204, 14-1 5) "всякий, который воспрепятствует в то их 
время или хе теперь (тому), чтобы читали все слова, написанные 
в этой книге ...";

n i m  o n  пемтьцкеолуе m m w t n  етмтретй-^* 
N 6 T N 6 P H T  (LS III, 134, 7; см. также 130, 22) "кто хе 
поменал вам сдержать вала обеты?";

eievAj кылу мпьл&с етмюм мпецоргьыои 
(вше, 5, 1 1-1 2) "могу ли я помешать моему языку двигать 
своим органом?”;

HeniTiMb N*y хекье йиеуяоо Ятеукмдл 
(GA, зз, 13-14) »он запретил им говорить их дурные (олова)";
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с е е п т м * .  n ».n  етмкг>чтклг>чле1 оуте е т м к р м р м  
(ls h i , 1 1 9 , 7-8) "нам воспрещают злословить и роптать";

ь п г ы в  н птоосу с и л у ?  н aycoiyTy етмтрепекр 1тнс 
vyiNC pu> йсгч n e c N O q  (AS i , 1 1 7 , 3-5) "дело или поста­
новление или (какие-либо люди) воспрепятствовали тому, чтобы 
судья требовал крови (преступника)";

<рги п е  т р н -f е т д п б с  (уа.\уту еи|темер о у н в  
UJ&. 6N62, (в) (p h i s, 349, 13-1 4 ) "таким обрезом господь
воспрепятствовал ему быть священником навсегда";

ь ^ п ь р м т е  е т м в о о к  (вии, 235, 1 6 ) "он от­
казался пойти";

в><^п!Ь > р м т е 1 д е  е т м в о о к  (осмегс, 26, 20-2 1)
"он же отказался пойти";

^ y x i  р с о ц  е т й у х х е  (крс и/з, а, 31-32)
"ОНИ пометали ему ГОВОРИТЬ".

Незнание указанной закономерности может привести к неправи­
льному пониманию текста. Так, например, вышеприведенное выраже­
ние осмегс, 26, 20-21 переведено: "он же просил, чтобы ему не 
прийти".2

2. Если, напротив, глагол с отрицательным значением имеет 
отрицательную форму, управляемый им оборот положителен.

N T N b K U M Y  M M O I  b N  6ВС0К e n & M O N A C T H p i O N  
(DTCL, 1 1 , 26-27) 'Ты не помешаешь мне войти в мой монастырь";

м п р к с о л у  мпд с с о м д  етда^ Nayeyu^NujiNe йси>у 
(вмаг, 43, 29-30) "не воспрепятствуй тому, чтобы отдать им 

мое тело, когда они попросят его";
мпоуксолуе» де й л а л у  ер оугоуо(Ашмоп iv, 236, 4) 

"они же не мешали никому делать больше”;
хе N N e p w M e  боолу м м о к  eoyoog, (ске i , * зо, 26;

ср. также * 67, 95; * 76 , 28; й> 81, 13-14) "чтобы ни один чело­
век не воспрепятствовал тебе поселиться";

n m  ете м п е п е г р о щ  й т сдр£ ксолу м м о о у  й л ь а у  
eTpeyiycone n ;>ic д г г е л о с  (о с р ы г , 46, 1 1-1 3 ) "эти (лю­
ди), которым слабость плоти совершенно не мешала уподобиться 
ангелам";

ме^ксолуе м м о о у  хеках eyNxmcTeyeenjHOB C N x y  
(l a , 94, 15-1 6 ) "он не запрещает им, чтобы они веровали в две
вещи (сразу)".
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Таким образом, в коптском языке обороты, управляемые гла­
голами с отрицательным значением, выражают цель, к которой 
стремится действующее лицо, результат, которого оно должно дос­
тичь своим действием. При положительной форме глагола с отрица­
тельным значением результат отрицательный, а при отрицательной 
форме такого глагола (т.е. при отрицании отрицания) результат 
положительный.

3. Если за положительной формой глагола с отрицательным 
значением следует положительный же оборот, это означает, что 
семантическая связь между ними нарушена, и оборот, следующий 
за глаголом, не выражает содержания запрещения, отказа и т.п., 
выраженного этим глаголом, например:

aoyeniTiMbjviNc o n  е т р е с к т о с  е в о л  2,м п м *
6 T C K C O N C  N £ H T q  (LS IV, 12, 20-21) "ему (т.е. ме­
чу) было снова запрещено (разить), чтобы он вернулся из того 
места, в котором он разит". При отрицательной форме целевого 
оборота е т м т р е с к т о с  смысл был бы иным, а именно: "ему 
снова было запрещено вернуться ...”;

T 2 4 ^ N 0  ММОК e e p i u j e N K  (В) (ВНАМ, 54, 25) 
"остановись (букв, "задерни себя"), чтобы я приветствовал те­
бя"; при отрицательной форме целевого оборота смысл был бы 
танов: "воспрепятствуй себе (сделать тах), чтобы я приветство­
вал тебя".

4. В переводах с греческого, особенно в переводах Писания, 
когда копты старались возможно точнее передать оригинал, нере­
дко встречаются нарушения коптских языковых норы.^ Что каса­
ется описываемого нами явления, то примерно в половине слу­
чаев копты переводили греческий положительный оборот положи­
тельным же коптским, в остальных же случаях, согласно прави­
лу, заменяли его отрицательным, ващамер: е&уксолуе ммооу... 
е т м х е  гку&йб (Деяния, 16, 6) "причем они не были допуще­
ны ... говорить слово" (букв, "чтобы не говорить", отрицатель­
ный оборот), но еуксолуе m m o n  с щ & я е  (I Фесс., 2, 16) 
"они препятствуют нам говорить" (положительный оборот). Такой 
хе разнобой наблюдается и в документальных текстах (см. напр. 
ckr I, № 89, 36-39), для которых вообще не редкость отклонения 
от нормы как в области правописания, так и в области граммати­
ки. Следует отметить еще любопытный факт, что в произведениях 
Висы положительный оборот вместо отрицательного употребляется
в вопросительных предложениях (KBesa, 36, 30; 85, 16; 92, 7).
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Это явление напоминает обороты с эксплетивной отрицате­
льной частицейпв во французском языке.

Еще О.Э.Лемм отмечал, что глагол hcjXvu)9 управляющий 
в греческом отрицательным оборотом с /*7 , может и в коптском, 
наряду с положительными формами, вводить инфинитив с ТМ-(о. von 
Lem, Koptische Miecellen LXXVII, ИАН 1910, O.I78-I79).

3
См. напр. А.И.Еланекая, Связь и согласование приложений 

с определяемым в коптском языке, Краткие сообщения Института 
народов Азии, 46, "Древний Восток", М., 1962, с.93-94; H.Quecke, 
Dae Lukas evangelium saldlsch, Barcelona, 1977» p»78«

Принятые сокращения

бохайрский диалвкт. В статье, за неимением мес­
та, приводится только материал из текстов на 
главном диалекте коптского языка - оавдском, 
игравшем роль литературного языка; однако 
для того, чтобы показать, что описываемая зако­
номерность свойственна и другим диалектам, при­
водятся некоторые примеры и из текстов на бо- 
хайрском диалекте - втором по значение после 
саидского.
E.AmAlineau, MonuBents pour servir A lthletolre 
de 1*Egypte chrAtienne aux IVе, Vе, VIе, et VIIе 
el Ac lee (MAmoires publlAe par lee membres de la 
Mleelon ArchAologique Franqaise au Calre, t.IV), 
Parle, 1888.
E.AaAllneau, Оеитгвв de Schenoudi, t.I, Parle, 
1909.
I.Baleetri et H.Hyvernat, Acta Martyrum, I (CSCO, 
SC, eeriee 1П, t.I), Parieiie, 1907.
E.A.W.Budge, Coptic Martyrdoms etc. in the Dia­
lect of Upper Egypt, London, 1914.
E.A.W.Budge, Miscellaneous Coptic Texts in the 
Dialect of Upper Egypt, London, 1915.
W.H.Cmm und G.Stelndorff, Koptische Rechteur— 
kunden dee achten Jahrhunderts aue DjAme (The- 
ben), Bd. I, Leipzig, i912.
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CSC0, SC - Corpus scrlptorum christianorum orientalium, 
Scriptores Coptic!•

DTCL - J.Drescher, Three Coptic Legends, Le Caire, 1949
GA - G.Garitte, S. Antoni! vitae versio sahidica

(CSCO, vol. 11?» SCf series IV, t.I), Parisiis,
1949*

KBesa - K.H.Kuhn, Lettres and Sermons of Besa (CSCO, 
vol. 157* SC, t.21), Louvain, 1956.

Kingdoms I, II - J.Drescher, The Coptic (Sahidic) Version
of Kingdoms I, II (Samuel I, II) (CSCO, vol. 313i 
SC, t.35)t Louvain, 1970.

LA - L.-Th. Lefort, S. Athan&se. Lettres festales et
pastoraJ.es en copte (CSCO, vol. 150, SC, t.19)» 
Louvain, 1955*

LS III - I.Leipoldt, Sinuthii archimandritae vita et ope­
ra omnia, III (CSCO, vol. 42, SC, series II, 
t.IV), Parisiis, 1908.

LS IV - I.Leipoldt, Sinuthii archimandritae vita et ope­
ra omnia, IV (CSCO, vol. 73, SC, series II, 
t.V), Parisiis, 1913*

OCMerc - Passione e mi гас oil di s. Mercurlo. Introduzio- 
ne e testo copto a cura di Tito Or land! • Tradn- 
zione a cura di Sara Di Giuseppe Camanioni 
(Test! e document! per lo studio dell1 antichit A 
LIV), Milano, 1976.

OCPhif - Vite dei mon&ci Phif e Longino. Introduzione e 
testo copto a cura di Tito Or land! • Traduzione 
a cura di Antonella Campagnano (Test! e documen- 
ti per lo studio dell1 antichit A LI), Milano, 
1975.

PHIs - E.Porcher, Histoire d9Isaac, patriarchs jacohi-
te d9 Alexandria, R.Graffin - F.Nau, Patrologia 
Orientalis, t.11, Paris, 1915-1916, p.301-387.

RPC 11/3 - F.Rossi, I papiri copti del Museo Egizio di 
Torino, vol. 2, fasc.3 (Memorie della Reale 
Accademia delle Scienze di Torino, eerie II, 
t.ZLI), Torino, 1891.


